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Аɧɧɨɬɚɰɢɹ. Сɬɚɬɶɹ ɩɨɫɜɹɳɟɧɚ ɨɩɢɫɚɧɢɸ ɩɨɞɯɨɞɨɜ ɤ ɬɪɚɤɬɨɜɤɟ ɞɨɩɨɥɧɢɬɟɥɶɧɨɝɨ ɷɥɟɦɟɧɬɚ  
(补语 b·y·) ɤɚɤ ɨɫɨɛɨɝɨ ɱɥɟɧɚ ɩɪɟɞɥɨɠɟɧɢɹ, ɜɵɞɟɥɹɟɦɨɝɨ ɜ ɫɨɜɪɟɦɟɧɧɨɣ ɤɢɬɚɣɫɤɨɣ ɥɢɧɝɜɢɫɬɢɤɟ 
ɜ ɪɚɦɤɚɯ ɲɟɫɬɢɱɥɟɧɧɨɣ ɬɟɨɪɢɢ ɩɪɟɞɥɨɠɟɧɢɹ. Нɚɛɥɸɞɚɟɦɚɹ ɜ ɨɬɟɱɟɫɬɜɟɧɧɨɣ 
ɥɢɧɝɜɨɞɢɞɚɤɬɢɱɟɫɤɨɣ ɥɢɬɟɪɚɬɭɪɟ ɩɨ ɤɢɬɚɣɫɤɨɦɭ ɹɡɵɤɭ ɧɟɭɩɨɪɹɞɨɱɟɧɧɨɫɬɶ ɬɟɪɦɢɧɨɥɨɝɢɢ 
ɨɛɴɹɫɧɹɟɬɫɹ, ɩɪɟɠɞɟ ɜɫɟɝɨ, ɨɬɫɭɬɫɬɜɢɟɦ ɟɞɢɧɨɣ ɤɨɧɰɟɩɰɢɢ ɜ ɤɢɬɚɣɫɤɨɣ ɥɢɧɝɜɢɫɬɢɤɟ. Аɧɚɥɢɡ 
ɬɟɯ ɢɡɦɟɧɟɧɢɣ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɢɦɟɥɢ ɦɟɫɬɨ ɜ ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɟɧɢɹɯ ɤɢɬɚɣɫɤɢɯ ɭɱɟɧɵɯ-ɝɪɚɦɦɚɬɢɫɬɨɜ ɜ ХХ 
ɜɟɤɟ, ɚ ɬɚɤɠɟ ɫɨɩɨɫɬɚɜɥɟɧɢɟ ɫɢɫɬɟɦ ɱɥɟɧɨɜ ɩɪɟɞɥɨɠɟɧɢɹ ɜ ɪɚɡɧɵɯ ɹɡɵɤɚɯ, ɩɨɤɚɡɵɜɚɟɬ, ɱɬɨ 
ɞɚɧɧɨɟ ɹɜɥɟɧɢɟ ɧɭɠɞɚɟɬɫɹ ɜ ɭɩɨɪɹɞɨɱɟɧɢɢ ɢɦɟɸɳɟɣɫɹ ɬɟɪɦɢɧɨɥɨɝɢɢ ɫ ɰɟɥɶɸ ɭɫɬɪɚɧɟɧɢɹ 
ɬɟɪɦɢɧɨɥɨɝɢɱɟɫɤɢɯ ɞɭɩɥɟɬɨɜ (ɞɨɩɨɥɧɢɬɟɥɶɧɵɣ ɱɥɟɧ, ɤɨɦɩɥɟɦɟɧɬ), ɩɪɢɜɨɞɹɳɢɯ ɤ ɫɦɟɲɟɧɢɸ ɢɥɢ 
ɩɨɞɦɟɧɟ ɥɢɧɝɜɢɫɬɢɱɟɫɤɢɯ ɩɨɧɹɬɢɣ. 
Кɥɸɱɟɜɵɟ ɫɥɨɜɚ: ɫɢɧɬɚɤɫɢɫ; ɱɥɟɧɵ ɩɪɟɞɥɨɠɟɧɢɹ; ɫɨɜɪɟɦɟɧɧɵɣ ɤɢɬɚɣɫɤɢɣ ɹɡɵɤ; ɝɪɚɦɦɚɬɢɤɚ 
ɤɢɬɚɣɫɤɨɝɨ ɹɡɵɤɚ; ɞɨɩɨɥɧɢɬɟɥɶɧɵɣ ɷɥɟɦɟɧɬ; ɞɨɩɨɥɧɢɬɟɥɶɧɵɣ ɱɥɟɧ; ɤɨɦɩɥɟɦɟɧɬ; ɛɭɸɣ. 
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Abstract. The article is devoted to the description of approaches to the syntactic analysis in the Chinese 
language with the special attention to complement (补 语 b·y·) as a special part of the sentence. The 
lack of consistency in Chinese-language teaching literature abroad is primarily due to the lack of a 
common concept of buyu in Chinese linguistics. An analysis of the changes that have taken place in the 
works of Chinese grammatists in the 20th century, as well as a comparison of the systems of sentence 
parts in various languages, shows that this phenomenon in Chinese syntax needs to streamline the 
existing terminology in order to eliminate terminological duplets (dopolnitel’niy chlen or complement) 
that lead to confusion or substitution of different linguistic concepts. 
Keywords: Chinese language; Chinese grammar; Chinese syntax; sentence parts; parts of the sentence; 
sentence elements; complement; buyu. 
 

Вɜɟɞɟɧɢɟ 
Ⱦɥɹ ɹɡɵɤɨɜ ɫ ɛɟɞɧɨɣ ɦɨɪɮɨɥɨɝɢɟɣ ɨɩɢɫɚɧɢɟ ɝɪɚɦɦɚɬɢɱɟɫɤɨɝɨ ɫɬɪɨɹ ɹɡɵɤɚ 

ɨɩɢɪɚɟɬɫɹ ɩɪɟɢɦɭɳɟɫɬɜɟɧɧɨ ɧɚ ɫɢɧɬɚɤɫɢɫ, ɷɬɨ ɚɤɬɭɚɥɶɧɨ ɧɚ ɥɸɛɨɦ ɭɪɨɜɧɟ 
ɢɡɭɱɟɧɢɹ ɹɡɵɤɚ, ɧɨ ɧɚ ɧɚɱɚɥɶɧɨɦ ɷɬɚɩɟ ɢɦɟɟɬ ɩɪɢɨɪɢɬɟɬɧɨɟ ɡɧɚɱɟɧɢɟ, ɢɦɟɧɧɨ 
ɩɨɷɬɨɦɭ ɜ ɭɱɟɛɧɨɣ ɥɢɬɟɪɚɬɭɪɟ ɢ ɪɚɛɨɬɚɯ ɩɪɚɤɬɢɱɟɫɤɨɝɨ ɬɨɥɤɚ ɨɬɫɵɥɤɚ ɤ 
ɫɢɧɬɚɤɫɢɱɟɫɤɢɦ ɮɭɧɤɰɢɹɦ ɬɨɣ ɢɥɢ ɢɧɨɣ ɟɞɢɧɢɰɵ ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɨɛɹɡɚɬɟɥɶɧɨɣ, 
ɨɛɴɹɫɧɟɧɢɟ ɩɪɢɧɰɢɩɨɜ ɥɢɧɟɣɧɨɣ ɨɪɝɚɧɢɡɚɰɢɢ ɩɪɟɞɥɨɠɟɧɢɹ ɜ ɭɠɟ ɢɡɜɟɫɬɧɵɯ 
ɨɛɭɱɚɸɳɢɦɫɹ ɬɟɪɦɢɧɚɯ ɩɨɞɥɟɠɚɳɟɟ, ɫɤɚɡɭɟɦɨɟ, ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɢɟ ɱɚɫɬɨ ɨɤɚɡɵɜɚɟɬɫɹ 
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ɞɨɫɬɭɩɧɟɟ ɢ ɩɪɨɡɪɚɱɧɟɟ ɞɥɹ ɧɚɱɢɧɚɸɳɢɯ ɢɡɭɱɚɬɶ ɹɡɵɤ, ɨɬɥɢɱɧɵɣ ɨɬ ɪɨɞɧɨɝɨ ɩɨ 
ɬɢɩɨɥɨɝɢɱɟɫɤɢɦ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɚɦ. ȼ ɫɥɭɱɚɟ ɫ ɤɢɬɚɣɫɤɢɦ ɹɡɵɤɨɦ, ɩɪɟɩɨɞɚɜɚɧɢɟ 
ɤɨɬɨɪɨɝɨ ɫɬɚɥɨ ɧɚɛɢɪɚɬɶ ɨɛɨɪɨɬɵ ɜ ɩɨɫɥɟɞɧɢɟ ɧɟɫɤɨɥɶɤɨ ɞɟɫɹɬɢɥɟɬɢɣ, ɨɩɢɫɚɧɢɟ 
ɫɬɪɨɹ ɩɪɟɞɥɨɠɟɧɢɹ ɜ ɥɢɧɝɜɨɞɢɞɚɤɬɢɱɟɫɤɨɣ ɥɢɬɟɪɚɬɭɪɟ ɫɬɪɨɢɬɫɹ ɢɦɟɧɧɨ ɱɟɪɟɡ 
ɫɢɧɬɚɤɫɢɱɟɫɤɢɟ ɪɨɥɢ ɫɥɨɜ, ɚ ɧɟ ɱɟɪɟɡ ɩɪɢɡɧɚɤɢ ɢɯ ɦɨɪɮɨɥɨɝɢɱɟɫɤɨɣ ɫɬɪɭɤɬɭɪɵ. 
Ɍɟɨɪɢɢ ɱɥɟɧɨɜ ɩɪɟɞɥɨɠɟɧɢɹ, ɪɚɡɪɚɛɨɬɚɧɧɵɟ ɧɚ ɦɚɬɟɪɢɚɥɟ ɪɚɡɥɢɱɧɵɯ ɹɡɵɤɨɜ, ɱɚɫɬɨ 
ɢɦɟɸɬ ɫɜɨɢ ɨɫɨɛɟɧɧɨɫɬɢ, ɡɧɚɧɢɟ ɤɨɬɨɪɵɯ ɦɨɠɟɬ ɩɨɦɨɱɶ ɩɪɟɩɨɞɚɜɚɬɟɥɸ ɨɛɴɹɫɧɢɬɶ 
ɫɩɟɰɢɮɢɱɟɫɤɢɟ ɹɜɥɟɧɢɹ ɜ ɹɡɵɤɟ, ɚ ɢɡɭɱɚɸɳɢɦ ɷɬɨɬ ɹɡɵɤ ɢɡɛɟɠɚɬɶ ɞɨɫɚɞɧɵɯ 
ɨɲɢɛɨɤ ɜ ɪɟɱɢ. Ⱦɟɥɟɧɢɟ ɧɚ ɱɥɟɧɵ ɩɪɟɞɥɨɠɟɧɢɹ ɩɪɟɞɩɨɥɚɝɚɟɬ ɫɟɝɦɟɧɬɚɰɢɸ 
ɷɥɟɦɟɧɬɨɜ ɜ ɩɪɟɞɥɨɠɟɧɢɢ ɩɨ ɩɪɢɡɧɚɤɭ ɨɛɳɧɨɫɬɢ ɜɵɩɨɥɧɹɟɦɨɣ ɢɦɢ 
ɫɢɧɬɚɤɫɢɱɟɫɤɨɣ ɮɭɧɤɰɢɢ. Ɍɚɤɢɦ ɷɥɟɦɟɧɬɨɦ ɦɨɠɟɬ ɛɵɬɶ ɢ ɨɬɞɟɥɶɧɨɟ ɫɥɨɜɨ (ɚ ɟɫɥɢ 
ɛɵɬɶ ɩɪɟɞɟɥɶɧɨ ɬɨɱɧɵɦ, ɫɥɨɜɨɮɨɪɦɚ), ɢ ɰɟɥɚɹ ɝɪɭɩɩɚ ɫɢɧɬɚɤɫɢɱɟɫɤɢ ɫɜɹɡɚɧɧɵɯ 
ɦɟɠɞɭ ɫɨɛɨɣ ɫɥɨɜɨɮɨɪɦ.  
ȼ ɨɬɟɱɟɫɬɜɟɧɧɨɣ ɬɪɚɞɢɰɢɢ ɛɚɡɨɜɵɦ ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɜɵɞɟɥɟɧɢɟ ɝɥɚɜɧɵɯ ɱɥɟɧɨɜ 
ɩɪɟɞɥɨɠɟɧɢɹ – ɝɪɭɩɩɵ ɩɨɞɥɟɠɚɳɟɝɨ ɢ ɝɪɭɩɩɵ ɫɤɚɡɭɟɦɨɝɨ, ɫɜɹɡɚɧɧɵɯ 
ɩɪɟɞɢɤɚɬɢɜɧɵɦ ɨɬɧɨɲɟɧɢɟɦ. ɉɨɦɢɦɨ ɧɢɯ, ɜɵɞɟɥɹɸɬɫɹ ɢ ɞɪɭɝɢɟ ɱɥɟɧɵ, ɨɛɵɱɧɨ 
ɧɚɡɵɜɚɟɦɵɟ ɜɬɨɪɨɫɬɟɩɟɧɧɵɦɢ – ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɢɹ, ɞɨɩɨɥɧɟɧɢɹ, ɨɛɫɬɨɹɬɟɥɶɫɬɜɚ. ȼ 
ɨɩɢɫɚɧɢɹɯ ɞɪɭɝɢɯ ɹɡɵɤɨɜ ɧɚɛɨɪ ɱɥɟɧɨɜ ɩɪɟɞɥɨɠɟɧɢɹ ɦɨɠɟɬ ɢɦɟɬɶ ɫɜɨɢ 
ɥɢɧɝɜɨɫɩɟɰɢɮɢɱɟɫɤɢɟ ɨɫɨɛɟɧɧɨɫɬɢ, ɬɚɤ, ɜ ɚɧɝɥɨɹɡɵɱɧɨɣ ɬɪɚɞɢɰɢɢ ɫɪɟɞɢ ɱɥɟɧɨɜ 
ɩɪɟɞɥɨɠɟɧɢɹ ɮɢɝɭɪɢɪɭɟɬ ɬɚɤ ɧɚɡɵɜɚɟɦɵɣ ɤɨɦɩɥɟɦɟɧɬ (complement), ɬɪɚɤɬɨɜɤɚ 
ɤɨɬɨɪɨɝɨ ɬɚɤɠɟ ɧɟ ɭɧɢɮɢɰɢɪɨɜɚɧɚ, ɱɬɨ ɫɵɝɪɚɥɨ ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɧɭɸ ɪɨɥɶ ɜ ɫɬɚɧɨɜɥɟɧɢɢ 
ɬɟɨɪɢɢ ɢ ɩɪɚɤɬɢɤɢ ɨɩɢɫɚɧɢɹ ɮɭɧɤɰɢɨɧɚɥɶɧɨ-ɫɢɧɬɚɤɫɢɱɟɫɤɢɯ ɤɚɬɟɝɨɪɢɣ ɤɢɬɚɣɫɤɨɝɨ 
ɹɡɵɤɚ, ɜ ɫɜɹɡɢ ɫ ɱɟɦ ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɹɟɬɫɹ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɵɦ ɨɫɬɚɧɨɜɢɬɶɫɹ ɧɚ ɨɫɨɛɟɧɧɨɫɬɹɯ 
ɬɟɨɪɢɢ ɱɥɟɧɨɜ ɩɪɟɞɥɨɠɟɧɢɹ ɜ ɤɢɬɚɣɫɤɨɦ ɹɡɵɤɟ ɜɨɨɛɳɟ ɢ ɫɬɚɬɭɫɟ ɞɨɩɨɥɧɢɬɟɥɶɧɨɝɨ 
ɷɥɟɦɟɧɬɚ (Ⱦɗ) ɜ ɧɟɣ ɛɨɥɟɟ ɩɨɞɪɨɛɧɨ. 
ȼ ɤɢɬɚɣɫɤɭɸ ɥɢɧɝɜɢɫɬɢɤɭ ɩɨɧɹɬɢɟ 补足语 b·zúy· ‘ɞɨɩɨɥɧɢɬɟɥɶɧɵɣ/ ɞɨɩɨɥɧɹɸɳɢɣ 

ɷɥɟɦɟɧɬ’ ɛɵɥɨ ɜɜɟɞɟɧɨ ɜ «ɇɨɜɨɣ ɝɪɚɦɦɚɬɢɤɟ ɤɢɬɚɣɫɤɨɝɨ ɹɡɵɤɚ» Ʌɢ ɐɡɢɧɶɫɢ (黎锦
熙) ɜ 1924 ɝɨɞɭ [1]. ɗɬɨ ɛɵɥɨ ɩɟɪɜɨɟ ɨɩɢɫɚɧɢɟ ɝɪɚɦɦɚɬɢɱɟɫɤɨɝɨ ɫɬɪɨɹ ɫɨɜɪɟɦɟɧɧɨɝɨ 
ɹɡɵɤɚ ɜ Ʉɢɬɚɟ, ɩɨɷɬɨɦɭ ɨɩɨɪɚ ɲɥɚ ɩɪɟɢɦɭɳɟɫɬɜɟɧɧɨ ɧɚ ɟɜɪɨɩɟɣɫɤɢɟ ɭɱɟɛɧɢɤɢ ɢ 
ɝɪɚɦɦɚɬɢɱɟɫɤɢɟ ɤɚɬɟɝɨɪɢɢ, ɮɢɝɭɪɢɪɨɜɚɜɲɢɟ ɜ ɡɚɩɚɞɧɨɣ ɧɚɭɤɟ ɨ ɹɡɵɤɟ. ȼ ɱɚɫɬɧɨɫɬɢ, 
ɤɢɬɚɣɫɤɢɣ ɥɢɧɝɜɢɫɬ ɨɪɢɟɧɬɢɪɨɜɚɥɫɹ ɧɚ ɚɧɝɥɨɹɡɵɱɧɵɟ ɢɫɬɨɱɧɢɤɢ, ɩɨɡɢɰɢɨɧɢɪɭɹ 补

足语  b·zúy· ɤɚɤ ɱɥɟɧ ɩɪɟɞɥɨɠɟɧɢɹ, ɫɬɨɹɳɢɣ ɩɨɫɥɟ ɝɥɚɝɨɥɚ ɜ ɫɤɚɡɭɟɦɨɦ ɢ 
ɞɨɩɨɥɧɹɸɳɢɣ ɟɝɨ ɡɧɚɱɟɧɢɟ, ɩɨɞɨɛɧɨ ɬɨɦɭ, ɤɚɤ ɷɬɨ ɞɟɥɚɟɬ complement ɜ ɝɪɚɦɦɚɬɢɤɟ 
ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɝɨ ɹɡɵɤɚ. ɋɪɚɜɧɟɧɢɟ (1) ɢ (4), (2) ɢ (5), (3) ɢ (6) ɩɨɤɚɡɵɜɚɟɬ ɨɱɟɜɢɞɧɨɟ 
ɫɬɪɭɤɬɭɪɧɨɟ ɢ ɫɟɦɚɧɬɢɱɟɫɤɨɟ ɫɯɨɞɫɬɜɨ ɩɪɟɞɢɤɚɰɢɣ ɜ ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɦ ɢ ɤɢɬɚɣɫɤɨɦ 
ɹɡɵɤɚɯ: 

(1) Adele is a piano player.  
(2) Both the sisters became musicians.  
(3) Playing the piano always makes them happy.  
(4) 工人是劳动者。 Gōngrén shì láodòngzhě ‘Ɋɚɛɨɱɢɟ – ɬɪɭɞɹɳɢɟɫɹ.’ 
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(5) 那个工人成了一个学者 。 Nà gè gōngrén chéngle yī gè xuézhě ‘Ɍɨɬ ɪɚɛɨɱɢɣ 
ɫɬɚɥ ɭɱɟɧɵɦ.’ 

(6) 主人让客坐。 Zh·rén ràng kè zuò ‘ɏɨɡɹɢɧ ɩɪɢɝɥɚɫɢɥ ɝɨɫɬɟɣ ɫɟɫɬɶ.’  [1, 
ɫ.27-29]. 
ȼ ɩɪɢɦɟɪɚɯ ɜɵɞɟɥɟɧɧɵɣ ɷɥɟɦɟɧɬ, ɡɚɧɢɦɚɸɳɢɣ ɩɨɡɢɰɢɸ ɩɨɫɥɟ ɝɥɚɝɨɥɚ-ɫɜɹɡɤɢ, ɚ 
ɬɚɤɨɜɵɦɢ ɜɨ ɦɧɨɝɢɯ ɹɡɵɤɚɯ ɜɵɫɬɭɩɚɸɬ ɝɥɚɝɨɥɵ ɫ ɫɟɦɚɧɬɢɤɨɣ ɛɵɬɶ, ɫɬɚɬɶ, 
ɜɵɝɥɹɞɟɬɶ, ɤɚɡɚɬɶɫɹ, ɫɞɟɥɚɬɶ ɢ ɬ. ɩ., ɫɨɨɛɳɚɟɬ ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɧɭɸ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɸ ɨ 
ɩɨɞɥɟɠɚɳɟɦ ɢɥɢ ɞɨɩɨɥɧɟɧɢɢ, ɞɨɩɨɥɧɹɹ ɫɟɦɚɧɬɢɤɭ ɝɥɚɝɨɥɚ ɞɨ ɥɨɝɢɱɟɫɤɢ 
ɡɚɜɟɪɲɟɧɧɨɣ. ɋɯɨɠɢɣ ɩɨɞɯɨɞ ɜ ɪɨɫɫɢɣɫɤɨɣ ɥɢɧɝɜɢɫɬɢɤɟ ɦɨɠɧɨ ɧɚɣɬɢ ɭ Ⱥ.Ⱥ. 
ɒɚɯɦɚɬɨɜɚ, ɤɨɬɨɪɵɣ ɢɥɥɸɫɬɪɢɪɨɜɚɥ ɮɭɧɤɰɢɨɧɢɪɨɜɚɧɢɟ ɩɨɞɨɛɧɨɝɨ ɱɥɟɧɚ 
ɩɪɟɞɥɨɠɟɧɢɹ (ɥɢɧɝɜɢɫɬ ɧɚɡɵɜɚɥ ɟɝɨ «ɞɨɩɨɥɧɢɬɟɥɶɧɵɦ ɱɥɟɧɨɦ») ɜ ɪɭɫɫɤɨɦ ɹɡɵɤɟ 
ɫɥɟɞɭɸɳɢɦɢ ɩɪɢɦɟɪɚɦɢ: Тɵ ɩɪɢɜɵɤɥɚ ɜɢɞɟɬɶ ɦɟɧɹ ɞɟɜɨɱɤɨɣ; Сɚɦɚ ɟɝɨ ɛɟɡɭɦɧɵɦ 
ɧɚɡɜɚɥɚ ɢ ɞɪ. [2, ɫ.348-349]. 

ɋɨɜɪɟɦɟɧɧɚɹ ɥɢɧɝɜɨɞɢɞɚɤɬɢɱɟɫɤɚɹ ɬɟɨɪɢɹ ɫɢɧɬɚɤɫɢɱɟɫɤɨɝɨ ɚɧɚɥɢɡɚ ɪɭɫɫɤɨɝɨ 
ɩɪɟɞɥɨɠɟɧɢɹ ɢɫɯɨɞɢɬ ɢɡ ɬɪɚɤɬɨɜɤɢ ɫɤɚɡɭɟɦɨɝɨ ɬɚɤɨɝɨ ɬɢɩɚ ɤɚɤ ɫɨɫɬɚɜɧɨɝɨ 
ɢɦɟɧɧɨɝɨ, ɨɞɧɚɤɨ ɷɬɨ ɧɟɤɨɬɨɪɚɹ ɭɫɥɨɜɧɨɫɬɶ, ɩɨɫɤɨɥɶɤɭ ɜ ɩɨɡɢɰɢɢ ɩɨɫɥɟ ɝɥɚɝɨɥɚ, 
ɤɪɨɦɟ ɫɭɳɟɫɬɜɢɬɟɥɶɧɵɯ, ɩɪɢɥɚɝɚɬɟɥɶɧɵɯ, ɱɢɫɥɢɬɟɥɶɧɵɯ, ɦɟɫɬɨɢɦɟɧɢɣ, ɬɚɤɠɟ 
ɜɫɬɪɟɱɚɸɬɫɹ ɧɚɪɟɱɢɹ ɢ ɩɪɢɱɚɫɬɢɹ (ɢɦɟɧɚɦɢ, ɫɬɪɨɝɨ ɝɨɜɨɪɹ, ɧɟ ɹɜɥɹɸɳɢɦɢɫɹ): Оɧ 
ɛɵɥ ɛɥɨɝɟɪɨɦ; Оɧɚ ɤɚɡɚɥɚɫɶ ɭɫɬɚɥɨɣ; Тɵ ɝɨɥɨɞɟɧ?; Нɚɩɚɞɚɜɲɢɯ ɛɵɥɨ ɬɪɨɟ. Кɟɦ 
ɨɧ ɛɵɥ?. ɇɚɢɛɨɥɟɟ ɱɚɫɬɨɬɧɵ ɜ ɬɚɤɢɯ ɤɨɧɬɟɤɫɬɚɯ ɤɨɩɭɥɵ, ɩɨɥɭɡɧɚɦɟɧɚɬɟɥɶɧɵɟ 
ɝɥɚɝɨɥɵ, ɨɛɨɡɧɚɱɚɸɳɢɟ ɫɭɳɟɫɬɜɨɜɚɧɢɟ, ɩɪɟɜɪɚɳɟɧɢɟ, ɨɛɧɚɪɭɠɟɧɢɟ, ɩɪɨɹɜɥɟɧɢɟ, 
ɫɨɯɪɚɧɟɧɢɟ ɤɚɤɨɝɨ-ɥɢɛɨ ɩɪɢɡɧɚɤɚ, ɚ ɬɚɤɠɟ ɝɥɚɝɨɥɵ ɞɜɢɠɟɧɢɹ ɢ ɦɟɫɬɨɩɨɥɨɠɟɧɢɹ: 
ɥɟɠɚɬɶ, ɫɢɞɟɬɶ, ɫɬɨɹɬɶ ɢ ɬ. ɩ.: Уɠɟ ɡɚɜɬɪɚ ɥɵɠɧɢɤ ɦɨɠɟɬ ɫɬɚɬɶ ɩɪɢɡɟɪɨɦ.; 
Бɨɥɶɲɭɧɨɜ ɩɪɢɲɟɥ ɧɚ ɮɢɧɢɲ ɩɟɪɜɵɦ.; Сɩɨɪɬɫɦɟɧɵ ɫɢɞɟɥɢ ɜ ɫɬɨɪɨɧɤɟ ɭɫɬɚɥɵɟ, 
ɧɨ ɫɱɚɫɬɥɢɜɵɟ. 

ȼ ɨɬɥɢɱɢɟ ɨɬ ɨɬɟɱɟɫɬɜɟɧɧɨɣ ɥɢɧɝɜɨɞɢɞɚɤɬɢɱɟɫɤɨɣ ɬɪɚɞɢɰɢɢ, ɤɨɬɨɪɚɹ 
ɪɚɫɫɦɚɬɪɢɜɚɟɬ ɜɵɪɚɠɚɸɳɢɟ ɨɫɧɨɜɧɨɟ ɥɟɤɫɢɱɟɫɤɨɟ ɡɧɚɱɟɧɢɟ ɷɥɟɦɟɧɬɵ ɤɚɤ ɱɚɫɬɶ 
ɝɥɚɜɧɨɝɨ ɱɥɟɧɚ ɩɪɟɞɥɨɠɟɧɢɹ – ɫɤɚɡɭɟɦɨɝɨ, ɤɢɬɚɣɫɤɚɹ ɥɢɧɝɜɢɫɬɢɤɚ ɩɨ ɜɨɩɪɨɫɭ 
ɬɪɚɤɬɨɜɤɢ ɬɚɤɨɝɨ ɞɨɩɨɥɧɹɸɳɟɝɨ ɢɥɢ ɩɨɹɫɧɹɸɳɟɝɨ ɫɤɚɡɭɟɦɨɟ ɱɥɟɧɚ ɩɪɟɞɥɨɠɟɧɢɹ 
ɨɫɬɚɥɚɫɶ ɧɚ ɩɨɡɢɰɢɢ ɩɪɢɫɜɨɟɧɢɹ ɟɦɭ ɫɬɚɬɭɫɚ ɨɬɞɟɥɶɧɨɣ ɮɭɧɤɰɢɢ, ɨɞɧɚɤɨ ɢɦɟɥ 
ɦɟɫɬɨ ɫɞɜɢɝ ɜ ɫɬɨɪɨɧɭ ɡɧɚɱɢɬɟɥɶɧɨɝɨ ɪɚɫɲɢɪɟɧɢɹ ɫɩɟɤɬɪɚ ɡɧɚɱɟɧɢɣ, ɨɯɜɚɬɵɜɚɟɦɵɯ 
ɷɬɨɣ ɫɢɧɬɚɤɫɢɱɟɫɤɨɣ ɮɭɧɤɰɢɟɣ. 

ȼ 50-ɟ ɝɝ. ɜ ɤɢɬɚɣɫɤɨɣ ɥɢɧɝɜɢɫɬɢɤɟ ɩɪɨɢɡɨɲɥɚ ɡɚɦɟɧɚ ɬɟɪɦɢɧɚ 补足语 b·zúy· 

ɧɚ 补语 b·y·. ȼ «Ʌɟɤɰɢɹɯ ɩɨ ɝɪɚɦɦɚɬɢɤɟ ɫɨɜɪɟɦɟɧɧɨɝɨ ɤɢɬɚɣɫɤɨɝɨ ɹɡɵɤɚ» [3] ɷɬɚ 
ɫɢɧɬɚɤɫɢɱɟɫɤɚɹ ɮɭɧɤɰɢɹ ɢɥɥɸɫɬɪɢɪɭɟɬɫɹ ɫɥɟɞɭɸɳɢɦɢ ɩɪɢɦɟɪɚɦɢ: 

打扫干净 d΁s΁o gānjìng ‘ɭɛɪɚɬɶ ɧɚɱɢɫɬɨ’, 办完了 bàn wánle ‘ɞɨɞɟɥɚɬɶ’, 急哭了 

jí kūle ‘ɪɚɫɩɥɚɤɚɬɶɫɹ ɨɬ ɜɨɥɧɟɧɢɹ’, 预备好了 yùbèi h΁ole ‘ɩɨɞɝɨɬɨɜɢɬɶɫɹ’, 站起来 

zhàn q΃lái ‘ɜɫɬɚɬɶ’, 坐下来 zuò xiàlái ‘ɫɟɫɬɶ’ [3, ɫ. 11-12],  

好极了 h΁o jíle ‘ɨɬɥɢɱɧɵɣ’, 坏透了 huài tòule ‘ɭɠɚɫɧɨ ɩɥɨɯɨɣ’, 喝个大醉 hē gè 
dà zuì ‘ɧɚɩɢɬɶɫɹ ɞɨɩɶɹɧɚ’, 说得出来 shuō de chūlái ‘ɫɦɨɱɶ ɜɵɫɤɚɡɚɬɶ’, 想不起来 



126 
 

xi΁ng bù q΃lái ‘ɧɟ ɫɦɨɱɶ ɜɫɩɨɦɧɢɬɶ’, 做得快 zuò de kuài ‘ɛɵɫɬɪɨ ɫɞɟɥɚɬɶ’, 说得一点

也不差 shuō de yīdi΁n yě bù chā ‘ɫɤɚɡɚɬɶ ɫɨɜɫɟɦ ɞɚɠɟ ɧɟɩɥɨɯɨ’, 气得肚子疼 qì de 

dùzi téng ‘ɪɚɫɫɟɪɞɢɬɶɫɹ ɞɨ ɤɨɥɢɤ ɜ ɠɢɜɨɬɟ’, 怕得要死 pà de yào s΃ ‘ɢɫɩɭɝɚɬɶɫɹ ɞɨ 
ɫɦɟɪɬɢ’, 烧了个旺 shāole gè wàng ‘ɫɢɥɶɧɨ ɪɚɫɤɚɥɢɬɶɫɹ’, 下个不停 xià gè bù tíng ‘ɥɢɥ 
ɛɟɡ ɨɫɬɚɧɨɜɤɢ’ [3, ɫ. 56-66]. 

Ɍɚɤɨɟ ɲɢɪɨɤɨɟ ɩɨɧɢɦɚɧɢɟ 补语  b·y· ɜɨɲɥɨ ɜ ɞɢɞɚɤɬɢɱɟɫɤɢɟ ɦɚɬɟɪɢɚɥɵ 
ɫɢɫɬɟɦɵ ɨɛɳɟɝɨ ɨɛɪɚɡɨɜɚɧɢɹ ɄɇɊ ɢ ɩɪɟɜɪɚɬɢɥɨɫɶ ɜ ɱɢɫɥɨ ɛɚɡɨɜɵɯ ɢ ɭɫɬɨɣɱɢɜɵɯ 
ɩɨɧɹɬɢɣ ɫɢɧɬɚɤɫɢɫɚ ɤɢɬɚɣɫɤɨɝɨ ɹɡɵɤɚ. Ⱦɨɩɨɥɧɢɬɟɥɶɧɵɣ ɷɥɟɦɟɧɬ ɡɚɤɪɟɩɢɥ ɡɚ ɫɨɛɨɣ 
ɫɬɚɬɭɫ ɱɥɟɧɚ ɩɪɟɞɥɨɠɟɧɢɹ, ɫɬɨɹɳɟɝɨ ɩɨɫɥɟ ɝɥɚɝɨɥɚ ɢɥɢ ɩɪɢɥɚɝɚɬɟɥɶɧɨɝɨ ɢ 
ɭɤɚɡɵɜɚɸɳɟɝɨ ɧɚ ɪɟɡɭɥɶɬɚɬ, ɞɥɢɬɟɥɶɧɨɫɬɶ ɞɟɣɫɬɜɢɹ, ɟɝɨ ɯɚɪɚɤɬɟɪ, ɫɬɟɩɟɧɶ ɢ ɬ. ɞ.  

Ȼɪɨɫɚɜɲɚɹɫɹ ɫ ɫɚɦɨɝɨ ɧɚɱɚɥɚ ɜ ɝɥɚɡɚ ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɬɟɥɟɣ ɧɟɨɞɧɨɪɨɞɧɨɫɬɶ ɟɞɢɧɢɰ, 
ɤɨɬɨɪɵɦ ɜ ɩɪɟɞɥɨɠɟɧɢɢ ɩɪɢɩɢɫɵɜɚɥɚɫɶ ɫɢɧɬɚɤɫɢɱɟɫɤɚɹ ɪɨɥɶ ɩɨɹɫɧɹɸɳɟɝɨ/ 
ɞɨɩɨɥɧɹɸɳɟɝɨ ɩɪɟɞɢɤɚɬɢɜɧɭɸ ɫɟɦɚɧɬɢɤɭ ɱɥɟɧɚ, ɧɟ ɦɨɝɥɚ ɧɟ ɩɪɢɜɟɫɬɢ ɤ 
ɪɚɫɯɨɠɞɟɧɢɹɦ ɜ ɟɝɨ ɤɥɚɫɫɢɮɢɤɚɰɢɢ. ɑɚɳɟ ɜɫɟɝɨ ɪɚɡɝɪɚɧɢɱɟɧɢɟ ɬɢɩɨɜ ɲɥɨ ɩɨ 
ɫɟɦɚɧɬɢɱɟɫɤɨɦɭ ɤɪɢɬɟɪɢɸ. ɋ 70-ɯ ɝɝ. ɞɥɹ ɝɪɚɦɦɚɬɢɤ ɤɢɬɚɣɫɤɨɝɨ ɹɡɵɤɚ ɫɬɚɥɢ 
ɬɢɩɢɱɧɵ ɨɩɢɫɚɧɢɹ ɫɥɟɞɭɸɳɢɯ ɬɢɩɨɜ ɞɨɩɨɥɧɢɬɟɥɶɧɨɝɨ ɷɥɟɦɟɧɬɚ: 

x Ⱦɗ ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɚ (结果补语  jiégu΅ b·y·): 说<清楚>了  shuō <qīngch· >le 

‘ɩɪɨɹɫɧɢɥ’, 听<懂>了 tīng <d΅ng >le ‘ɩɨɧɹɥ (ɧɚ ɫɥɭɯ)’， 说得<很清楚> shuō de 

<hěn qīngch· > ‘ɝɨɜɨɪɢɬɶ ɱɟɬɤɨ’， 笑得<合不上嘴了> xiào de <hé bu shàng zu΃ le > 
‘ɫɦɟɹɬɶɫɹ, ɧɟ ɡɚɤɪɵɜɚɹ ɪɬɚ (ɛɟɡ ɨɫɬɚɧɨɜɤɢ)’; 

x Ⱦɗ ɫɬɟɩɟɧɢ (程度补语 chéngdù b·y·) 美<极>了 měi <jí>le ‘ɱɪɟɡɜɵɱɚɣɧɨ 
ɤɪɚɫɢɜɵɣ’， 好<一些> h΁o <yīxiē> ‘ɱɭɬɶ ɩɨɥɭɱɲɟ’， 好得<多> h΁o de duō ‘ɧɚɦɧɨɝɨ 

ɥɭɱɲɟ’， 急得<象热锅上的蚂蚁> jí de <xiàng règuō shang de m΁y΃ > ‘ɛɟɫɩɨɤɨɣɧɵɣ, 
ɤɚɤ ɦɭɪɚɜɟɣ ɧɚ ɝɨɪɹɱɟɣ ɫɤɨɜɨɪɨɞɤɟ’; 

x Ⱦɗ ɧɚɩɪɚɜɥɟɧɢɹ (趋向补语 qūxiàng b·y·) 拿<出>一本书<来> ná <chū> yī běn 
shū <lái> ‘ɜɵɧɭɬɶ ɤɧɢɝɭ’， 拿一本书<出来> ná yī běn shū <chūlái> ‘ɜɵɧɭɬɶ ɤɧɢɝɭ’， 

拿<出来>一本书 ná <chūlái> yī běn shū ‘ɜɵɧɭɬɶ ɤɧɢɝɭ’; 

x Ⱦɗ ɤɨɥɢɱɟɫɬɜɚ (数量补语  shùliàng b·y·) ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɟɧ ɜ ɞɜɭɯ ɩɨɞɬɢɩɚɯ: 
ɤɨɥɢɱɟɫɬɜɨ ɪɚɡ (ɤɪɚɬɧɨɫɬɶ ɞɟɣɫɬɜɢɣ): 看了<一次> kànle <yī cì> ‘ɩɨɫɦɨɬɪɟɥ ɪɚɡ’， 

走了<一趟> z΅ule <yī tang> ‘ɫɴɟɡɞɢɥ ɪɚɡɨɤ’， 打了<一棍> d΁le <yī gùn> ‘ɫɬɭɤɧɭɥ 

ɩɚɥɤɨɣ ɪɚɡ’， 踢了<一脚> tīle <yī ji΁o> ‘ɩɧɭɥ ɧɨɝɨɣ ɪɚɡ’ ɢ ɞɥɢɬɟɥɶɧɨɫɬɶ ɞɟɣɫɬɜɢɹ： 

住了<两年> zhùle <li΁ng nián> ‘ɩɪɨɠɢɥ ɞɜɚ ɝɨɞɚ’， 等了<一会儿> děngle <yīhu΃r> 
‘ɩɪɨɠɞɚɥ ɤɚɤɨɟ-ɬɨ ɜɪɟɦɹ’;  

x Ⱦɗ ɜɪɟɦɟɧɢ, ɦɟɫɬɚ (时间，处所补语 shíjiān, chùsu΅ b·y·): 生<于 1918 年> 

shēng <yú 1918 nián> ‘ɪɨɞɢɥɫɹ ɜ 1918 ɝɨɞɭ’， 坐<在书架旁边> zuò <zài shūjià 
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pángbiān> ‘ɫɢɞɟɬɶ ɭ ɤɧɢɠɧɵɯ ɩɨɥɨɤ’， 跑<到操场> p΁o <dào cāoch΁ng> ‘ɞɨɛɟɠɚɬɶ 

ɞɨ ɫɩɨɪɬɩɥɨɳɚɞɤɢ’, 走<向胜利> z΅u <xiàng shènglì > ‘ɢɞɬɢ ɤ ɩɨɛɟɞɟ’; 

x Ⱦɗ ɜɨɡɦɨɠɧɨɫɬɢ (可能补语 kěnéng b·y·)： 晒<得>晒<不得> shài <de >shài 
<bù de > ‘ɦɨɠɧɨ ɥɢ ɫɭɲɢɬɶ ɧɚ ɫɨɥɧɰɟ ɢɥɢ ɧɟɬ?’ , 小看<不得> xi΁okàn <bù de > 

‘ɧɟɥɶɡɹ ɧɟɞɨɨɰɟɧɢɜɚɬɶ’， 搬<得进去> bān <de jìnqù> ‘ɫɦɨɱɶ ɜɬɚɳɢɬɶ ɜɧɭɬɪɶ’，搬

<不进去> bān <bù jìnqù> ‘ɧɟ ɫɦɨɱɶ ɜɬɚɳɢɬɶ ɜɧɭɬɪɶ’ [4, ɫ. 371-373]. 
Ɉɬɫɭɬɫɬɜɢɟ ɟɞɢɧɵɯ ɤɪɢɬɟɪɢɟɜ ɨɬɧɟɫɟɧɢɹ ɬɨɣ ɢɥɢ ɢɧɨɣ ɝɪɭɩɩɵ ɤ ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɧɨɦɭ 
ɱɥɟɧɭ ɩɪɟɞɥɨɠɟɧɢɹ (ɞɨɩɨɥɧɟɧɢɸ, ɨɛɫɬɨɹɬɟɥɶɫɬɜɭ ɢɥɢ Ⱦɗ), ɧɟɭɧɢɮɢɰɢɪɨɜɚɧɧɨɫɬɶ 
ɬɢɩɨɥɨɝɢɢ Ⱦɗ ɜ ɤɢɬɚɣɫɤɨɣ ɥɢɧɝɜɢɫɬɢɤɟ ɢɦɟɥɢ ɧɟɝɚɬɢɜɧɵɟ ɩɨɫɥɟɞɫɬɜɢɹ ɞɥɹ 
ɩɪɨɰɟɫɫɚ ɩɪɟɩɨɞɚɜɚɧɢɹ ɤɢɬɚɣɫɤɨɝɨ ɹɡɵɤɚ ɢ ɜ ɫɚɦɨɦ Ʉɢɬɚɟ, ɢ ɡɚ ɪɭɛɟɠɨɦ, ɷɬɨ 
ɩɪɢɜɟɥɨ ɤ ɦɧɨɝɨɱɢɫɥɟɧɧɵɦ ɪɚɡɧɨɱɬɟɧɢɹɦ ɜ ɥɢɧɝɜɨɞɢɞɚɤɬɢɱɟɫɤɢɯ ɦɚɬɟɪɢɚɥɚɯ ɧɚ 
ɪɚɡɧɵɯ ɹɡɵɤɚɯ. 

 ɋ 90-ɯ ɝɝ. ɜ ɡɚɪɭɛɟɠɧɵɟ ɢɧɨɹɡɵɱɧɵɟ ɭɱɟɛɧɢɤɢ ɢɡ ɤɢɬɚɣɫɤɨɣ ɥɢɧɝɜɢɫɬɢɤɢ 
ɩɪɨɧɢɤɚɟɬ ɤɨɧɰɟɩɰɢɹ 补语 b·y·, ɨɞɧɚɤɨ ɜ ɫɢɥɭ ɧɟɬɢɩɢɱɧɨɫɬɢ ɷɬɨɣ ɮɭɧɤɰɢɢ ɞɥɹ 
ɫɢɧɬɚɤɫɢɱɟɫɤɢɯ ɬɟɨɪɢɣ ɞɪɭɝɢɯ ɹɡɵɤɨɜ, ɪɚɡɦɵɬɨɫɬɢ ɟɟ ɝɪɚɧɢɰ ɜ ɫɨɩɨɫɬɚɜɥɟɧɢɢ ɫ 
ɞɪɭɝɢɦɢ ɜɬɨɪɨɫɬɟɩɟɧɧɵɦɢ ɱɥɟɧɚɦɢ ɩɪɟɞɥɨɠɟɧɢɹ ɜ ɫɚɦɨɦ ɤɢɬɚɣɫɤɨɦ ɹɡɵɤɟ 
ɧɟɢɡɛɟɠɧɨ ɩɪɢɜɟɥɢ ɤ ɜɨɡɧɢɤɧɨɜɟɧɢɸ ɩɪɨɛɥɟɦɵ ɚɞɟɤɜɚɬɧɨɝɨ ɩɟɪɟɜɨɞɚ ɷɬɨɝɨ 
ɬɟɪɦɢɧɚ ɫ ɤɢɬɚɣɫɤɨɝɨ ɹɡɵɤɚ. 

ȼ ɚɧɝɥɨɹɡɵɱɧɨɣ ɥɢɬɟɪɚɬɭɪɟ, ɫɬɨɥɟɬɢɟ ɧɚɡɚɞ ɩɨɫɥɭɠɢɜɲɟɣ ɢɫɬɨɱɧɢɤɨɦ ɞɥɹ 
ɞɚɧɧɨɣ ɤɨɧɰɟɩɰɢɢ, ɜɨ ɜɬɨɪɨɣ ɩɨɥɨɜɢɧɟ ɏɏ ɜɟɤɚ ɬɟɪɦɢɧ complement ɡɚɤɪɟɩɢɥɫɹ ɜ 
ɝɟɧɟɪɚɬɢɜɧɨɣ ɝɪɚɦɦɚɬɢɤɟ ɜ ɫɨɜɫɟɦ ɢɧɨɦ ɡɧɚɱɟɧɢɢ. ȼ X’-ɬɟɨɪɢɢ ɩɨɧɹɬɢɟ 
complement ɢɫɩɨɥɶɡɭɟɬɫɹ ɞɥɹ ɨɛɨɡɧɚɱɟɧɢɹ ɡɚɜɢɫɢɦɨɣ ɫɨɫɬɚɜɥɹɸɳɟɣ ɝɪɭɩɩɵ, 
ɨɛɵɱɧɨ ɩɪɢɫɭɬɫɬɜɭɸɳɟɣ ɜ ɫɭɛɤɚɬɟɝɨɪɢɚɥɶɧɵɯ ɩɪɢɡɧɚɤɚɯ ɜɟɪɲɢɧɵ ɤɚɤ 
ɨɛɹɡɚɬɟɥɶɧɵɣ ɚɤɬɚɧɬ ɩɪɢ ɨɩɢɫɚɧɢɢ ɟɝɨ ɜɚɥɟɧɬɧɨɫɬɟɣ. Ɍɚɤ, ɤɨɦɩɥɟɦɟɧɬɨɦ ɝɥɚɝɨɥɚ 
ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɩɪɹɦɨɟ ɞɨɩɨɥɧɟɧɢɟ (study physics), ɤɨɦɩɥɟɦɟɧɬɨɦ ɩɪɟɞɥɨɝɚ — ɢɦɟɧɧɚɹ 
ɝɪɭɩɩɚ (under the roof), ɫɭɳɟɫɬɜɢɬɟɥɶɧɨɝɨ ɢɥɢ ɩɪɢɥɚɝɚɬɟɥɶɧɨɝɨ— ɟɝɨ ɚɤɬɚɧɬ (ɟɫɥɢ 
ɨɧ ɟɫɬɶ) (hard to breath), ɩɨɞɱɢɧɢɬɟɥɶɧɨɝɨ ɫɨɸɡɚ — ɤɥɚɭɡɚ (if tomorrow never comes). 
ȼ ɷɬɨɣ ɫɜɹɡɢ ɞɥɹ ɚɞɟɤɜɚɬɧɨɝɨ ɩɟɪɟɜɨɞɚ ɧɚ ɚɧɝɥɢɣɫɤɢɣ ɹɡɵɤ ɩɨɧɹɬɢɹ 补语 b·y· ɤɚɤ 
ɜɬɨɪɨɫɬɟɩɟɧɧɨɝɨ ɱɥɟɧɚ ɩɪɟɞɥɨɠɟɧɢɹ ɜ ɫɨɜɪɟɦɟɧɧɨɣ ɝɪɚɦɦɚɬɢɤɟ ɤɢɬɚɣɫɤɨɝɨ ɹɡɵɤɚ 
ɩɪɟɞɥɚɝɚɟɬɫɹ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ ɜɚɪɢɚɧɬ supplement [5, ɫ. 56], ɱɬɨ ɩɨɡɜɨɥɢɬ ɢɡɛɟɠɚɬɶ 
ɩɨɞɦɟɧɵ ɩɨɧɹɬɢɣ ɩɪɢ ɫɨɨɬɧɟɫɟɧɢɢ ɫɨɜɟɪɲɟɧɧɨ ɪɚɡɥɢɱɧɵɯ ɩɨ ɫɨɞɟɪɠɚɧɢɸ ɜ ɞɜɭɯ 
ɥɢɧɝɜɢɫɬɢɱɟɫɤɢɯ ɬɪɚɞɢɰɢɹɯ ɮɭɧɤɰɢɨɧɚɥɶɧɵɯ ɟɞɢɧɢɰ –  ɚɧɝɥɨɹɡɵɱɧɨɝɨ complement  
ɢ ɤɢɬɚɣɫɤɨɝɨ 补语 b·y·. 

ɇɟ ɫɥɨɠɢɥɨɫɶ ɟɞɢɧɨɝɨ ɜɚɪɢɚɧɬɚ ɩɟɪɟɜɨɞɚ ɷɬɨɝɨ ɬɟɪɦɢɧɚ ɢ ɜ ɪɭɫɫɤɨɹɡɵɱɧɨɣ 
ɫɢɧɨɥɨɝɢɢ, ɱɚɳɟ ɜɫɟɝɨ ɜɫɬɪɟɱɚɸɬɫɹ ɩɟɪɟɜɨɞɧɵɟ ɷɤɜɢɜɚɥɟɧɬɵ ɞɨɩɨɥɧɢɬɟɥɶɧɵɣ 
ɷɥɟɦɟɧɬ, ɞɨɩɨɥɧɢɬɟɥɶɧɵɣ ɱɥɟɧ ɢ ɤɨɦɩɥɟɦɟɧɬ. Ʉɚɤ ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɹɟɬɫɹ, ɨɩɬɢɦɚɥɶɧɵɦ 
ɜɚɪɢɚɧɬɨɦ ɩɟɪɟɞɚɱɢ ɤɢɬɚɣɫɤɨɣ ɥɢɧɝɜɢɫɬɢɱɟɫɤɨɣ ɤɨɧɰɟɩɰɢɢ 补语 b·y· ɜ ɪɭɫɫɤɨɦ 
ɹɡɵɤɟ ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɬɟɪɦɢɧ ɞɨɩɨɥɧɢɬɟɥɶɧɵɣ ɷɥɟɦɟɧɬ, ɨɛɨɛɳɟɧɧɵɣ ɯɚɪɚɤɬɟɪ ɤɨɬɨɪɨɝɨ 
ɜ ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɧɨɣ ɫɬɟɩɟɧɢ ɨɬɪɚɠɚɟɬ ɫɩɟɰɢɮɢɤɭ ɤɢɬɚɣɫɤɨɝɨ ɩɨɞɯɨɞɚ ɤ ɷɬɨɣ 
ɮɭɧɤɰɢɨɧɚɥɶɧɨɣ ɟɞɢɧɢɰɟ ɫɢɧɬɚɤɫɢɫɚ ɹɡɵɤɚ.  
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ɇɟɨɞɧɨɪɨɞɧɨɫɬɶ ɟɞɢɧɢɰ, ɤɨɬɨɪɵɦ ɩɪɢɩɢɫɵɜɚɟɬɫɹ ɫɬɚɬɭɫ Ⱦɗ ɜ ɤɢɬɚɣɫɤɨɣ 
ɥɢɧɝɜɨɞɢɞɚɤɬɢɱɟɫɤɨɣ ɢ ɥɢɧɝɜɢɫɬɢɱɟɫɤɨɣ ɥɢɬɟɪɚɬɭɪɟ, ɪɚɫɯɨɠɞɟɧɢɹ ɜ ɧɚɛɨɪɟ 
ɜɵɞɟɥɹɟɦɵɯ ɪɚɡɧɵɦɢ ɥɢɧɝɜɢɫɬɚɦɢ ɬɢɩɚɦɢ Ⱦɗ, ɪɚɡɦɵɬɨɫɬɶ ɝɪɚɧɢɰ ɦɟɠɞɭ ɬɚɤɢɦɢ 
ɱɥɟɧɚɦɢ ɩɪɟɞɥɨɠɟɧɢɹ, ɤɚɤ ɞɨɩɨɥɧɟɧɢɟ, ɨɛɫɬɨɹɬɟɥɶɫɬɜɨ ɢ Ⱦɗ, ɫɬɪɨɝɨ ɝɨɜɨɪɹ, 
ɜɨɨɛɳɟ ɫɬɚɜɹɬ ɩɨɞ ɫɨɦɧɟɧɢɟ ɰɟɥɟɫɨɨɛɪɚɡɧɨɫɬɶ ɟɝɨ ɜɵɞɟɥɟɧɢɹ, ɨɛɵɱɧɨ 
ɨɫɭɳɟɫɬɜɥɹɟɦɨɝɨ ɩɨ ɩɨɡɢɰɢɨɧɧɨɦɭ ɤɪɢɬɟɪɢɸ. Ɋɟɲɟɧɢɟ ɷɬɨɝɨ ɜɨɩɪɨɫɚ, ɜɨɡɦɨɠɧɨ, 
ɞɟɥɨ ɛɭɞɭɳɟɝɨ, ɬɨɝɞɚ ɤɚɤ ɫɟɝɨɞɧɹ ɫ ɭɱɟɬɨɦ ɧɚɛɥɸɞɚɟɦɨɣ ɥɚɤɭɧɚɪɧɨɫɬɢ 
ɬɟɨɪɟɬɢɱɟɫɤɢɯ ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɣ ɜ ɨɛɥɚɫɬɢ ɫɢɧɬɚɤɫɢɫɚ ɤɢɬɚɣɫɤɨɝɨ ɹɡɵɤɚ 
ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɹɟɬɫɹ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɵɦ ɤɚɤ ɦɢɧɢɦɭɦ ɨɛɨɡɧɚɱɢɬɶ ɫɬɚɬɭɫ 补语  b·y· ɜ 
ɤɢɬɚɣɫɤɨɣ ɧɚɭɤɟ ɨ ɹɡɵɤɟ ɢ ɨɩɬɢɦɚɥɶɧɵɣ ɷɤɜɢɜɚɥɟɧɬ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɟɝɨ ɬɟɪɦɢɧɚ 
(ɞɨɩɨɥɧɢɬɟɥɶɧɵɣ ɷɥɟɦɟɧɬ) ɞɥɹ ɪɭɫɫɤɨɹɡɵɱɧɨɣ ɫɢɧɨɥɨɝɢɢ. 
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